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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

MOAVJIAINOHHBIE CEMAHTUYECKHWE N3MEHEHUSA
BA3OBBIX AHITIMACKUX INIATOJIOB IMNEPEMEINEHUS

T.C. Cuooposuu

B cratbe MIpEaACTaBJICH aHAJIN3 CEMaHTHYECKOMN CTPYKTYPHBI 0a30BBIX aHNIMICKUX IT1ar0JIOB rnepe-
MCIICHUA C TOUYKH 3PCHUA (l)yHKHI/IOHaJ'H)HO-CeMaHTI/I‘IeCKI/IX PI3M€H€HPII71, IMpOoUCXOoAdIuX B ITPOLIECCe
nux yl'[OTpe6J'IeHI/IH. BI)II[CJ'ICHI)I JABE I'pyIIibl MOAYIIAIIMOHHBIX HSMCHCHHﬁ, O6y0J'IOBJ'IeHHBIX HCOAYIICB-

JICHHBIM KOHKPCTHBIM Cy6’LeKTOM nepeMeniCHusd.

Kniouesvie cnoea: anenuiickue 2nazovl nepe-
Meujenusl, CeManmuieckas Mooysiyus, cyovekm ne-
pemewjenus, nepespynnuposra ougpepeHyuanbHbix
NPU3HAKOS, HEUMPAIU3ayus UKMe2paibHOU CeMbl.

B nanHOii cTaThe MBI 00paTUMCSI K BOIIPO-
Cy O CEMaHTUYECKOW MOIYIISILIMY AHITIMMCKUX I1a-
roJIOB IepeMelenus. B ocHoBe aHanmn3a cemaH-
TUYECKUX U3MEHEHU ! [JIaroJioB JIEKUT HAyYHbIN
moaxon, pa3padorannbiii B Tpynax C.I1. Jlomy-
IIAHCKOHM U paboTax ee yueHUKoB [1; 3; 4].

ITon cemaHTHUYECKON MOAYIALIMEN TOHUMA-
ercs NepeHoc 3HaueHus, He 3aTparuBaroui Ka-
TEropruabHO-JIEKCUYECKOI CEMBI, «Pe3yJIbTaThl
KOTOPOTO OOHAPYKHBAIOTCS ITPH COMTOCTABICHUH
KOMITOHEHTOB CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpbI CIO-
Ba, CJIOXHBIIEHCS CHCTEME SI3bIKa, CO CMBICIIO-
BOW CTPYKTYpOH CIIOBOGOPMBI, PYHKITHOHHPYIO-
e B TEKCTE, B YACTHOCTH B BBICKA3bIBAHUHU,
pPaBHOM MPEIJIOKEHUIO» [2, C. 5].

Ha nekcudeckoM ypoBHE ISl aHIJIMMCKHUX
IJIaroJIOB TEepeMEIIEHUsI KaTeTOPHaIbHOM SIBIIA-
ercs cema ‘TepeMelieHre B IpoCTpaHCcTBe’, KO-
TOpasi 00pazyercs MPOTHBOIIOCTABICHUEM YEThI-
pexX MHTErpajbHBIX CeM: ‘Cpela MepeMemeHus’,
‘CpeICTBO MEpeMeEIeHUs , ‘XapaKTep Iepeme-
IIeHHS ¥ ‘WHTEHCHBHOCTD IMEPEMEIIEHUS, KaXK-
Jasi U3 KOTOPBIX peanu3yercs B psie nuddepeH-
HaTbHBIX TPHU3HAKOB.

B cMBICIOBOI CTPYKTYpe aHIJIMICKUX I1a-
T'OJIOB ITepeMeIeHNs, QYHKITUOHUPYIOIIUX B PEUr
(B TekcTe), HaOMOAIOTCS MOAYIISAIIHOHHEIC Ce-
MaHTHYECKIE H3MCHEHUS, KOTOPBIC MPOSIBIISIOT-

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2012. Ne 2 (16)

cs B IIeperpynmnupoBke A epeHnnansHbIX Mpu-
3HAKOB, PCATU3YIONINX Ty HITH HHYIO HHTETpallb-
Hyl0 ceMy. B 3aBucuMocTH OT XapakTepa pea-
JU3aIUN UHTETPATBHBIX U AuddepeHanbHbIx
MPU3HAKOB B CMBICIIOBOH CTPYKType 0a30BBIX
AHMIMHCKUX [JIar0JIOB NIEpEMEILICHUS {0 come, to
fly, to go, to run, to swim, to walk ObLIO BbIIC-
JICHO JIBE T'PYIIIbI MOAYJISIIHOHHBIX H3MECHEHUH.

K niepBoii rpyrie oTHOCSATCS MOTYIISLIOH-
HbIC CEMaHTUYECKHE U3MEHEHHUSI B CMBICIOBOI
CTPYKTYpE aHATH3UPYEMbIX ITIATOJIOB IIepeMeltie-
HUSL, TIPH KOTOPBIX KaXKasl U3 MHTErPaIbHBIX JIEK-
CHYECKUX CeM — ‘cpenma TepeMerieHus’, ‘cpen-
CTBO TE€peMEILeH s, ‘XapaKTep nepeMerieHus’,
‘MHTEHCUBHOCTH MEPEMEIICHUS’ — pean3yercs
B oiHOM Ju(ddepeHnraIbHOM MpU3HAKe.

Oco0eHHOCTBIO BCEX M3MEHEHUI, OTHECEH-
HBIX B 3Ty TPYIIY, SBISETCS MEPErPYIITUPOBKA
TONBKO AU PepeHIIUaTbHBIX TPU3HAKOB B CMBIC-
JIOBOH CTPYKType TJIaroyia, uro OOHAPY)KHBACTCS
B CPaBHEHHHU C CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpOH 3TO-
TO K€ IJ1aroia, CIOKUBIICHCS B CHCTEME SI3bIKA.

HnrterpanpHas cemMa ‘cpena mepemele-
HUSI" HAXOMUTCSI BO B3aUMOCBSI3H C MHTETPallb-
HBIMH CEMaMH ‘CpelICTBO MEepeMEIeHUs U ‘Xa-
pakTep mepeMeIeHus’, peaan3aius JaHHbIX HH-
TErpaJIbHBIX CEM M KOMOMHAIS U PepeHInab-
HBIX TPU3HAKOB OMPENEISIOTCS XapaKTepoM
CyObeKTa TepeMelICHusI.

B Tabnuie 1 orpaxkeHbl ceMaHTUYECKHE 13-
MEHEHHS TAKOTO THIIa. Bce M3MeHeHUs] MOTyIIsIIH-
OHHOT'0 XapakTepa (B MEpBOIl K BTOPOW TpyIiax)
TIPUHSTHI 32 eAMHUILY; yeioBHas BemunHa 0,01 yc-
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TaHOBJIEHA B KaueCTBE PEIEBAHTHOM IO, TTO3BO-
JISTFOTLIEN TOBOPUTH O PETYIPHOCTH TE€X MITH MHBIX
MOJYJSAIOHHBIX CEMaHTHUECKUX N3MEHEHHUI.
Kak cBuaeTenbcTBYIOT KOJTMYECTBEHHBIE
JlaHHbIE, IPUBEICHHBIC B TaOJIHIIE, TPH BCEX MPO-
aHAJM3WPOBAHHBIX INaronax (Kpome riaronia fo
SWim) B KaueCTBE HEOQYLIEBIEHHOTO KOHKPET-
HOT'O CyOBEKTa MepeMEIICHHS] MOTYT BBICTYIIATh
TEXHUYECKHe TPaHCIOPTHBIE cpencTBa. OqHAKO

THIT TAHHBIX CPEICTB BIMSIECT HA MPEICTABJICH-
HOCTb B CMBICIIOBOH CTPYKType paccMaTpuBac-
MBIX IJIAr0JI0B MHTErpaIbHBIX U AU hepeHIanb-
HBIX CEMaHTHUYCCKHMX MPU3HAKOB U MPESKIC BCE-
r0 MHTETPAIbHOM CeMbI ‘cpela IepeMelicHus,
XOTs JaHHas MHTErpajbHas ceMa B MPOIECCe
CEMaHTHYECKOM MOIYISIMKM BCErla COXpaHsIeT
CBOIO aKTYaJIbHOCTh M HE IOJIBEPraercsi HEHT-
paM3alum.

Tabnuya 1

CeManTH4YecKHe MOIYJSIHMOHHbIE N3MEHEHHUS B CMBICJIOBOM CTPYKTYype
0a30BbIX AHIVIMICKUX IJ1aroJioB nepeMelleHHsl MePBOH Irpynnbl (B J0J5X)

Xapaktep Tun I'maron
CyOBeKTa cyobexTa tocome | tofly | togo | torun | toswim | to walk
Heonymesnen- TexHH4ecKo e TpaHe-
HBI KOHKPETHBIN | MOPTHOE CPEICTBO 0,04 | 0,09 [ 0,08 — 0,02
Onymesnennslit | Yenmosexk 0,2 — — 0,04 0,04
KOHKPETHBII KusoTHBIE
W NTHUIBI 0,2 — — — —

1] [pumedaHue. 31ech U Jajiee 3HAKOM «—» B Ta6n1/1uax YCJIIOBHO 0003HAYECHO OT CYTCTBUE CEMAHTUYCCKUX W3MEHEHHUI.

Paccmorpum ciydau, xorma B KadecTBe
cyOBeKTa repeMenieHsl TIPH [1aroje o go BbIC-
TylaeT TEXHUYECKOEe TPaHCIOPTHOE CPEICTBO,
Hanpumep: If confused, ask the ticket person,
the driver or the passengers if the bus goes to
your destination (Fulton, p. 122); After whistling,
the train went backwards (Hutson, p. 89). Ynor-
pebreHIe HeOMyIIEBICHHOTO KOHKPETHOTO CYIIIe-
CTBUTEIBHOTO B (PYHKIIMU CyObEeKTa NEHCTBHS
MPUBOIMT K TOMY, YTO HHTETpalIbHAsI ceMa ‘Cpe-
CTBO IepeMelleHus’ peanu3yercs B auddepeH-
UATEHOM MIPU3HAKE ‘C TIOMOIIBIO TPAHCIIOPTHO-
rO CpeACTBa’, YTO HECBOMCTBEHHO IJIATONy IPU
ero QyHKIMOHMPOBAHUH B IPSIMOM 3HAYCHHH (I1e-
peMeIaThCs MPY MOMOIIH Hor'). MHast, yeM B ripsi-
MOM 3HaUCHHH, Peain3alvs YKa3aHHOW MHTErpallh-
HOMI CeMbI PUBOAUT K U3MEHEHU IO UHTETPATIbHON
CeMBI ‘Xapakrep IepeMelIeHus’, KOTopasi B JAaH-
HOM clly4ae peanusyercsi B quddepeHnnaibHoM
MPU3HAKE ‘COMPUKAcasCh C TOBEPXHOCTHIO OTOC-
penoBanHo’. OQHAKO M3MEHEHHE XapaKTepa
cyObeKTa He BIMSET Ha pean3alliio HHTerpallb-
HBIX CEM ‘UHTCHCHBHOCTH ITEPEMEIIICHUS” U ‘Ccpe-
na nepemertenust . InddepeHnnanbsHbIi mpu3HaK
‘IO TBEPI0H ITOBEPXHOCTU TIPENCTABICH B 000MX
KOHTEKCTaX MMIUTAILIUTHO.

B npuBeeHHBIX IprMepax Mpoliecc nepeme-
IIEHUS] MBICITUTCS KaK HEUTpaJIbHBIM, MOCKOIbKY
OTCYTCTBYIOT KOHTEKCTYaJIbHbIE YTOUHUTEINH, YKa-
3bIBAIOIINE HA HHYIO CTENIEHb €0 MHTEHCHBHOCTH.

HeonymiesneHHbII KOHKPETHBIN CyOBEKT Iie-
PpEMEIIIEH S TAKKE SIBISIETCS IPHYUHOM TIeperpyI-
MUPOBKH AU PepeHITHATLHBIX TPH3HAKOB B CMBIC-
JIOBOH CTPYKType IJiaroiia fo go B CIEAyIOLIEM
npumepe: They say that the steamer goes twice a
week — Sunday and Thursday (James, p. 51).
WHTerpansHas cema ‘cpena repeMereHus’ pea-
TIM3YeTcsl B IAaHHOM ciydae B i epeHIInarb-HOM
MIpY3HAKE ‘TIepeMelieHHe 110 BoJe ; MHTerpaibHas
ceMa ‘CpelCcTBO IEepeMENICHHs TMpeICTaBICHA
WUMIDTAIATHO: Ha Hee yKa3bIBAEeT CYLIECTBUTEIHLHOES
steamer (I1apoxoM), 0003HAYAIOIIEE COOTBETCTRY-
IOIIU T BT BOJJHOTO TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA; MH-
TerpajibHas cemMa ‘xapakTep MepeMeleHus’ pea-
nu3yercs B auddepeHInaisHOM MpU3HaKe ‘Tepe-
MelIeHHe Morpyxasch B cpeny’. OqHako u3MeHe-
HUE UHTETPAIbHOM CEeMBI ‘CPEe/ICTBO IIepeMEILeHUs
HE BJIMSET Ha PEaJIM3aLUI0 HHTETPATBHOrO MTPU3HA-
Ka ‘MHTEHCUBHOCTb MEPEMEIIEHNS , TOCKOIBKY HEO-
JYILICBJICHHBIN CyOBbEKT (TPaHCIIOPTHOE CPEIICTRO),
TaK k€ KaK U OfyIICBIICHHBIH CyOBEKT (UEOBEK),
MOKET TIepeMEIIaThCsl C PAa3INYHON UHTEHCUBHO-
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CTBIO, HAa YTO YKa3bIBAIOT COOTBETCTBYIOIIIME KOH-
TEKCTyaJIbHbIC YTOUHUTENIU. [10CKONBKY B IpHBe-
JICHHOM TIPUMEPE OTCYTCTBYIOT KOHTEKCTYaJIbHbIC
YTOUHHTEIM HHTEHCUBHOCTH JIBUYKEHHS1, 0003HAaua-
eMoe TIIaroJIoM TiepeMellleHne MOXKET OBITh OXa-
PaKTEPU30BaHO KaK HEUTPAIBbHOE.

Bo Bcex mpuBeneHHBIX NMPUMEpPax KaTero-
puanbHO-JIEKCHYECKasl ceMa ‘TiepeMelleHrue B
MPOCTPAHCTBE’ COXpAHSETCs, TAK KaK TJIAroi £o
go 0003HavaeT JABUIKEHHUE TPaHCIIOPTHBIX
CpEJICTB, TMpelnoiarampiiee n3MeHEHHEe MECTO-
MOJIOKEHHUS CyOBhEeKTa B MPOCTPAHCTBE.

B pesynbrare neperpynnupoBku quddepen-
IUAJIbHBIX PU3HAKOB M PeaTM3allii HHTErpalbHOM
CeMBI ‘CpeNcTBO mepeMerieHus’ B audepeHi-
aJIbHOM TIPHU3HAKE ‘C MOMOIIBIO TPAHCIIOPTHOIO
CpezIcTBA’ TIIArON f0 go TIPHOOpETAeT CTaTyC JeK-
CHYECKOH EITMHMIIBI C 0OOOIICHHOW CeMaHTHUKON
TIepEeMEITCHHS K CHHOHUMH3UPYETCSI C TTIAr0JIOM 10
move. BpIcTynas B 3HaYEHUH «IIepPEMEIaThCsy,
IJIaroln to go BeneT cedst HeUTPaIbHO IO OTHOIIIES-
HUIO K ITPU3HAKY ‘Cpea MepeMEIleHUs, TOCKOIb-
Ky €ro KOHKPETH3aIIUs OCYIIECTBIISETCS B 3aBUCH-
MBIX CHHTAKCHYECKHMX TO3ULIUSX, B KOTOPBIX IKCII-
JIMIMPYIOTCS. KOHKPETHBIN CIIOCO0 TepeMEIICHHs
(TIp¥ TIOMOIIM TPAHCIIOPTHOI'O CPEJICTBA) M XapaK-
Tep nepeMenieH s (COMPUKACasCh C TOBEPXHOCTHIO
OIOCPEIOBAHHO, MTOTPYKasCh B CPENLY).

B cMbICIIOBOH cTpyKType miarona to walk
WHTErpaibHas ceMa ‘Cpeia IepeMelieHrsT peati-
3yercs B U depeHIMaIbHOM IPU3HAKE ‘TIepeMe-
IIEHHWEe MO BO3AYXY , €CIIM B KauecTBE CyOBEeKTa
MEpEMEITICHHS BBICTYITACT JICTATE/IbHBIN amrapar:
« know for sure one of their satellites is walking
around the Earthy, — said John (Fulton, p. 79).

MonynsuroHHbIE U3MEHEHUS B CMBICIIOBOM
CTPYyKType maroina fo fly o0ycioBICHBI TEM, YTO
B KaueCTBE CYObEKTa JACHCTBUSA BBICTYMACT
TPaHCIOPTHOE CPENCTBO ship (kopaldib). ITO He-
TUITAYHO JIJIS 3TOTO [JIarojia npu GyHKIHOHUPO-
BaHUU B NpsMOM 3HadeHUHu: The ship flew
forward (Morgan, p. 59). B nanHoMm ciydae 3a-
(uKcHupoBaHa IeperpymniupoBKa auddepeHIuaib-
HBIX MPU3HAKOB, TOCKOJIbKY UMEET MECTO MHasl,
YeM B IPSIMOM 3HAYCHUH, peaTU3aliysi HHTCPalb-
HOI ceMbl ‘cpenma mnepemenieHus’ B nuddepen-
[IMAJIBHOM MPHU3HAKE ‘TI0 BOJIE .

K neperpynnupoBke auddepeHuanbHbIX
MPHU3HAKOB B CMBICIIOBOH CTPYKType riiarofia fo
run TakXe MPUBOJUT M3MEHEHHE XapaKTepa
cyObekTa, B pOJH KOTOPOTO BBHICTYIAeT TpaHC-
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nopTHOE cpencTBO: «Do not worry, this bus runs
between Chicago and New York every dayy, —
said Tommy (Hutson, p. 37).

W3meHeHus: MOTYISIIMOHHOTO XapakKTepa,
00yCIIOBIICHHBIEC HEOYIIEBICHHBIM KOHKPETHBIM
CYyOBEKTOM, B Ka4eCTBE KOTOPOTO TaK¥Ke BBIC-
TylaeT TEXHUYECKOEe TPAaHCIOPTHOE CPEICTBO,
3a()MKCHPOBAHBI B CMBICIIOBOM CTPYKType Tiia-
rona to come, Hanpumep: On every hour of the
day as the train is coming to the station, I offer
people — either coming to or leaving the town —
to buy my book (Cole, p. 341).

B xone ananm3a 6a30BBIX aHTIIMHACKUX T1a-
TOJIOB TEpEeMEIleHHs ObLITM TAaK)KE BBISBIICHBI
HEMHOTOYHMCIICHHBIE CITy9an W3MEHEHUN MOTYIIsI-
IIMOHHOTO XapaKTepa, MPH KOTOPBIX CYOBEKT CO-
XpaHseT Te JKe XapaKTEPUCTUKH, UTO U MPH (yH-
KIIMOHUPOBAHUH IIATOJIOB B PSMOM 3HAYCHHH —
OZIYIICBIICHHOCTh, KOHKPETHOCTh. Taxoro poja
M3MeHeHUs 3aQKCUPOBAHBI B CMBICTIOBOH CTPYK-
Type riaroios to fly, to swim, to walk.

[leperpynnupoBka nuddepeHinanbHbIX
MPHU3HAKOB B CMBICIIOBOI CTPYKType riiaroia fo
fly IpOUCXOMUT MpH peaTu3aiii HHTErPaTbHOMI
ceMbl ‘cpena nepemertieHus’ B nudepeHnnab-
HOM TIpH3HaKe ‘T0 TBEpAOil MOBEPXHOCTH , Ha-
npumep: He flew to me, caught me in arms with
the most eager raptures (Young, p. 356).

B cMmbICiOBO#M CTpyKType miarona to swim
neperpynmiupoBKa TudpepeHIaIbHbIX MPH3Ha-
KOB NPH KOHKPETHOM OJYIICBICHHOM CyOBhEKTE
MPOUCXOMUT B PE3YNIbTaTe peanu3allii WHTET-
panbpHOM ceMbl ‘cpena nepemerteHus’ B nudde-
PEHIIMAIBHOM MPU3HAKE ‘TIO TBEPIOH TTOBEPXHO-
ctu’: When he swam up at her and blotted the
dancers from her view, she smiled and said:
«Yes, of course I'll dance. (Cooper, p. 81).

CemaHTHYeCKHE H3MEHEHHS B CMBICIIOBOI
CTPYKType Ijiaroia to walk MoryT ObITh BBI3Ba-
HBI TIepeocMbIcIeHeM u(depeHITnaTBEHOTO IIPH-
3HaKa ‘TIPH TOMOIIM HOT’, 4TO OOYCJIOBIHBAET
KOHKPETU3AIUIO HHTErPAIbHON CEMBI ‘CPECTBO
nepemMeinieHus’ B AuddepeHman-HOM Ipu3HaKe
‘mepeMeleHne pu oMol pyk’: And he was
walking on his hands in the very next room
this very minute (James, p. 376).

AHanu3 MaTepraa Mokasal, 4To eperpyr-
nUpoBKa ¢ HepeHITHATIBHBIX TPU3HAKOB B CMBIC-
JIOBOH CTPYKType 0a30BbIX aHTIIMHCKHUX TIIarojoB
MepeMEIICHUS B OOJIBIIMHCTBE CITy4acB 00yCI0B-
JIeHa HEOJYIICBICHHBIM KOHKPETHBIM CyOBheK-
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TOM, B POJIM KOTOPOTO BBICTYIAET TEXHUYECCKOE
TPaHCIIOPTHOE CPEJNCTRBO.

Oco0eHHOCTBI0 MOIYJSIIMOHHBIX H3MEHE-
HUI, BBIICTICHHBIX BO BTOPYIO TPYIIILY, SIBJSETCS
TO, YTO B CMBICIIOBOM CTPYKType 0a30BBIX aHT-
JIMHCKUX TIIAroJIoB MepeMeleHusi HeWTpaiu3yer-
Csl MHTETpaJIbHAS ceMa ‘CPEICTBO MEePEMEIICHHS
OCTaJIbHbIC WHTETPaJIbHbIC CEMbI PEai3yIoTCs B
TOM WJIH HHOM JuddepeHInaIbHOM MpU3HAaKe.

bazoBbie aHMIMIICKKE TIIarojbl MepeMelie-
HUS B TIporiecce GyHKIIMOHUPOBAHUS IEMOHCTPH-
PYIOT IIMPOKUH CIIEKTP MOIYISIIMOHHBIX H3MEHE-
HUH, TP KOTOPBIX HHTErpalibHast CeMa ‘CPEICTBO
nepemertieHus’ HeliTpanuzyercsi. OCHOBHOI Ipu-
YMHOM HEWTpaJIM3alluy YKa3aHHON HHTErPAIbHON
CeMbl B CMBICIIOBOH CTPYKTYype paccMaTpuBae-
MBIX IJIATOIOB SIBJSIFOTCS, KaK U B IIEPBOH IpyTIIIE,
M3MEHEHHS XapaKTEePUCTHK CYOBEKTa TIepeMelrie-
HUSI: OH MIPEICTaBIICH KaK HEOAYIIICBIICHHBI, KOH-
KpeTHbI. OHAKO B TAaHHOM CITydae W3MEHEHUS
MOJYJSIIMOHHOTO XapaKTepa CO3Ja0T BO3MOXK-
HOCTb yroTpeOieHrs1 6a30BBIX TJIATONOB MepeMe-
HIEHHS JUIsi 0003HAYCHUS TIPUPOAHBIX SIBICHUH,
MCUXO(PU3UIECKUX COCTOSTHUI YeTIOBeKa, HEMPOH3-
BOJIBHOT'O Y ITACCHBHOT'O TIEpEMEIIICHHST HEOTyIIICB-
JIHHOrO TpenMera (Ta0im. 2).

HenpowusBonbHoe nepeMelieHre B IpocTpaH-
CTBE HEOIYNIEBICHHOTO KOHKPETHOTO CyOBheKTa
obo3Hauaer riaron to fly, nanpumep: A lot of flags
were flying on government buildings on that
day (Border, p. 217). CeMaHTHYECKMM KPUTEPHU-
€M MONYJSIIIHOHHBIX M3MEHEHUH CIY)KHUT B JaH-
HOM ClTy4ae HeHTpasin3aius HHTerpaIbHON CEMBI

‘cpencTBo mepemMenieHus’ . OcTaabHBIC MHTET-
paJIbHBIE CEMBI PEaU3yIoTCs B TeX ke nudde-
PEHIMATILHBIX IPU3HAKAX, YTO ¥ MPH QYHKIIMOHH-
POBaHUHU TJIarojia B MPsIMOM 3HAUCHHHU.

[MaccuBHOE mepeMeleHne HEeO yICBIICH-
HOTO cyOBbeKTa B MPOCTPAHCTBE BBIpaXkaeTcs
TaKxke raaroiioMm to fly, mpu 3ToM B QyHKIUH
CyObeKTa JSHCTBUSA MOXKET BBICTYIATh JIFOOOM
MPEIMET, KOTOPOMY MOXKET OBITh COOOIIEHO YC-
kopenue: Ball after ball flew over the wall or
fell short (McDonald, p. 463).

MonyrisITMOHHBIE U3MEHEHH S TTOI0OHOTO XapaK-
Tepa 3aUKCUPOBaHBI B CMBICTIOBOM CTPYKTYpPE Tiia-
TOJIOB f0 come, to g0, KOTOpble 0003HAYAIOT TIepe-
MEIIEHHUE KOHKPETHBIX MPEIMETOB, MPEIHa3HAYCH-
HBIX JUTS JOcTaBKH. [1pr 3TOM miaran fo go ykasbl-
BAacT Ha TO, YTO CYOBEKT JBIIKETCS IO HAIpaBe-
HUIO 13 KaKOro-JIM00 IyHKTa, a IJIaroi 1o come 000-
3HAYACT JIBM)KCHUE K KOHEUHOMY ITyHKTY HJIH 3aBEp-
IIEHHOCTh JIBMKCHUS B KOHEYHOM ITYHKTE, HAIIPH-
Mmep: The letter went to inform her that she was
welcome to continue working with the group
(Fulton, p. 71);  am happy — Kay s money has come
in time because I spent everything (Cole, p. 78).

I'naronse! to run, to swim MOTYT UCIIOIB30-
BaThCs [IPU OMMHUCAHUU MCUXO(U3UIECKOTO COCTO-
sHUs 4deioBeka: He was weeping quietly,
allowing the tears to run down his cheeks
(Cooper, p. 53); His cruelty made it difficult to
hide her hurt, and her big brown eyes swum
with tears (Duffy, p. 125). Ilpu Takoro poxaa ce-
MaHTHYECKHX W3MEHECHU X TaK)Ke HEUTPaIU3yeT-
Csl MHTETpaJIbHAS ceMa ‘CPEICTBO ITEPEMEIICHHUST .

Tabnuya 2

CeManTH4YecKHe MOIYJSIHMOHHbIE N3MEHEHHUS B CMBICJIOBOM CTPYKTYype
0a30BbIX AHIVIMICKHUX IJAroJoB nepeMelleHUsl BTOPOW Irpynnbl (B J0J5X)

XapakTep Tun cyObekra I'maron
cyObekra to come to fly to go torun | toswim | to walk
Heonymies- Heb6ecHoe Teno 0,07 0,04 0,07 0,02 0,04 —
JEHHBIA KOH- | [Tcuxogusnye-
KpETHBII CKO€ COCTOSIHHE — — — 0,02 0,04 —
IIpenmer 0,07 0,08 0,06 - — —

[epemertienre B MPOCTPAHCTBE, CBSI3AHHOE
C TIPUPOJHBIMHU SBJICHHUSAMH, a TAKXKe IepeMere-
HUe HEOECHBIX TeJl BBIPAXKAIOT TIIATONBI {0 Ccome,
to go, to fly, to run, to swim, Hanpumep: This
river runs smoothly in its bed, but on some spots
the water falls down high waterfalls (Morgan,
p. 34); We packed our outfit on our backs part

way over, when the snow began to fly, and then
we had to buy dogs in order to sled it the rest of
the way (Border, p. 12); The moon has come out
(Cole, p. 13); The Sun flies forward (Falk, p. 67);
The Sun was going down when at long last they
arrived (Richardson, p. 132); The moon swims in
the sky tonight (James, p. 226).
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Oco0eHHOCTBI0 MOIYJSIIIMOHHBIX H3MEHE-
HUH, BBIJICTIEHHBIX BO BTOPYIO TPYIIILY, SIBJISIETCS
TO, YTO B CMBICIIOBOH CTPYKTypE TJIarojioB Ie-
peMeleHnsl HeHTpanu3yercs HHTerpaibHas
ceMa ‘CpenCcTBO MEpEeMEIICHUS , OCTabHbBIC WH-
TerpajibHble CEMbl PEaTU3yIOTC B KOHKPETHOM
i depeHIuanTEHOM PU3HAKE.

Takum oOpa3oMm, B pe3ynbTaTe CEeMaHTHU-
YECKUX U3MECHEHHI MOIYIISIIHOHHOTO XapakTepa
B CMBICJIOBOH CTPYKTYpe 0a30BBIX aHIJIUHCKUX
IJ1aToNOB MepeMelieHus fo come, to fly, to go,
to run, to swim, to walk xateropuaibHO-JICKCH-
gyeckas ceMa ‘mepeMelieHue B IpocTpaHcTBe’
COXpaHSETCs M BhIpaXkaeTcs B Pa3IMYHON Mpe-
CTaBJICHHOCTH HHTETPANLHBIX 1 i hepeHInab-
HBIX CEMaHTHYECKHX MPHU3HAKOB, UYTO, TPEKIE
BCETr0, OINPEJCISIETCs] XapaKTepoM IepeMeliato-
erocsi cyobekTa.
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MODULATION SEMANTIC CHANGES OF BASIC ENGLISH MOTION VERBS

T.S. Sidorovich

The article deals with the semantic structure of basic English motion verbs analyzed in terms of
modulation changes which occur in the process of verbs functioning in speech (text). The author
distinguishes two groups of modulation semantic changes caused by inanimate concrete motion subject.

Key words: English motion verbs, semantic modulation, motion subject, rearrangement of

differential semes, neutralization of integral seme.
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